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The Gospel Of John

Chapter 18
1
(& went forth) P2I7 (Yeshua) YI” (said) TN (these things) ]‘L,‘,'[
(to the crossing) N5 (His disciples) SRR (with) QY
(the place) N (of Qedrown) J17TPT (of the torrent) X237
(where) XO™N (a garden) X123 (was) N7 (that) DT
(& His disciples) SRS (He) 777 (entered) S

2
(the traitor) Nanbwn (Yehudah) XT77° (also& AN (but) 177 (had) N7 (known) ¥7T7°
(times) N12T (many) "307 (because) 2 (that) *7 (place) Nyt
(His disciples) M50 (with) O (Yeshua) EW° (there) TN (had) X1 (met) W33

3
(also from) 711 (a troop) BTN (led)T27 (Yehudah) XTWT* (therefore) bvomam
(& Pharisees) NW"21 (the priests) X772 (chief) *27 (the presence of) N7
(there) mn'v (& came) NN (guards) NWMTT (he led) 927
(& weapons) R1°T) (& lamps) et (torches) N2 (with) O

4
(all) 5o (He) N7 (because knew) ¥ (but) 1°7 (Yeshua) I0*
(upon him) by (had come) RPN (things) Q71
(are you) 1IN (seeking) "3 (for whom?) ]fJi7 (to them) ]TIL) (& said) 12RY (He went out) P23

5
(The Nazarene) N33 (for Yeshua) oA (to Him) i) (they were sayin%) 170N
(standing) NP (I AM The Living God) NIX NN (Yeshua) 2W" (to them) 11777 (said) TN
(with them) T (the traitor) NI (Yehudah) NI (also) TN (but) ™7 (was) X1
6
(I AM The Living God) NIX NIXT (Yeshua) YI0" (to them) ]1ﬁ5 (said) TN (& when) 27
(the ground) XYIN (on) by (& they fell) RPN (backward) 177N027 (they went) 177X
7
(are you) 13N (seeking) 1°Y3 (for whom?) 7?35 (Yeshua) 20" (them) 173N (asked) Sxw (again) 210
(The Nazarene) 8781 (for Yeshua) P ar) (said) 17N (but) 17 (they) 1737
8

(to you) 1155 (I have told) NN (Yeshua) 21" (to them) T3 (said) 1N
(seeking) 1"V (Me) 5 (& if) N1 (I AM The Living God) NIX NINT
(be going) TN (these) ™57 (let) P12 (you are) 1IN
9
(that He spoke) TN (the saying) gl (so that may be fulfilled) oSwnT
(not) X? (Me) "2 (whom You have given) N2 (those) ]‘5‘&7
(one) T (not even) NDER (of them) 7777322 (T have lost) N2
10
(was) R (there) I"N (Kaypha) RDND (but) "7 (Shimeon) TImw
(& struck) 1T (& he drew it) TTOYI (a sword) N0DD (on him) Y
(his ear) 737N (& removed) H5FW1 (priest) 3772 (of the high) 277 (the servant) mavh
(was Malka) 75?3 (of the servant) XTIV (but) ™7 (the name) 7 (of the right side) N3

11
(put) @*© (Kaypha) NENDS (Yeshua) 210" (& said) 1R1
(that gave) 2717 (the cup) RO (in its sheath) nbna (the sword) N020
(shall T drink it) TR (not?) X9 (My Father) "28 (Me) *2

12
(& guards) NWTT (& captain of a thousand) N=miw=l (the troop) 20N (then) 1*7°7
(& bound Him) “T17ON (Yeshua) LA (seized Himself) TR (of The Jews) ¥ 71577
13
(first) D'[F*‘ (Hanan) 1317 (to the presence of) mo (& they brought Him) “11"1"N)

(he) 777 (of Qaipa) RDPT (he was) N7 (father in law) W77 (because) Son

(that) ™7 (of year) NP0 (priest) NIT2 (high) 27 (was) X177 (who) “TINNRT
14

(The Jews) Ntz (counseled) 75?3'[ (who) 77 (Qaipha) 2P (but) 17 (was) R (it) 1IN
(man) X723 (that one) T (that it is better) P27
(the people) N1 (for the sake of) ﬂ5ﬂ (should die) N2

15

(of) 11 (& one) T (Kaypha) NDRD (but) 7 (Shimeon) 1I90Y

(coming) J"MN (other) RITMN (the disciples) X720
(but) 17 (to Him) i) (Yeshua) DWW (after Him) 77703 (were) M7
(high) 27 (the) 5 (had) R17T (known) 27" (the disciple) N TN
(to the courtyard) Namhi (Yeshua) 10" (with) QY (& he entered) 5m (priest) X172

1

6
(the gate) NV (near) mo (outside) =) (was) N7 (standing) NP (but) 1"7 (Shimeon) WY
(the other) RIMN (disciple) bR (that) 7 (& went out) P21}
(& spoke) N (the priest) NIT2 (high) 27 (him) hi (did) N7 (who know) ¥
17

(gate) XUTN (keeper) NI (the maiden) gl (but) 177 (she said) DTN
(from) 71 (you) N3N (also) 5N (interog.?) NPl (to Shimeon) ]WfJWL,‘
(man) 723 (of this) N3 (are?) NN (the disciples) TN
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(n0) N (to her) i1 (he said) “WN
1

8
(& setting) 1°12°0 (& the guards) RWITT (the servants) XTIV (were) 1T (& standing) R
(it was) T (cold) W*IPT (because) Son (to warm themselves) 13217 (a fire) X7 (they were) 17
(Shimeon) T (also) TN (but) 1°7 (was) N7 (standing) NP
(& warming himself) J77 (with them) 1771V
19
(Yeshua) B (asked) oNY (but) 1" (the priest) X372 (high) 27
(His teaching) FT3D91 (& about) D1 (His disciples) SO0 (about) 5¥

20
* (in opened) N33 (eye) TP (I) RIN (Yeshua) DI (to him) 719 (& said) 71N
(& at all times) 7:7%3:1 (the people) NIY (with) QY (have spoken) 55
(& in the temple) NDoT (in the synagogue) NNW1322 (T have taught) nabr
(are assembled) 1"WIZN1 (The Jews) XY (all of them) ]THBD'[ (where) D™
(I have spoken) D991 (not) 8 (in secret) N2 (& a thing) BT

21
(who heard) 11T (those) T (ask) SR (Me) ™ (you) 1IN (ask) DN (why?) i
(every) 93 (know) TV (they) 17377 (Behold) NPT (with them) JI7RY (I spoke) D951 (what) N3
(that I have said) PR (thing) 070
22
(the guards) 8T (from) 112 (one) 71T (said) TN (these) 7‘57[ (& when) 21
(Yeshua) »S (the cheek) 7122 (on) Sy (struck Him) “T°T11 (was) N7 (who standing) ONPT
(give) 2T (thus?) 3D (to him) 19 (& said) TR
(the priest) N3712 (to high) 5 (answer) NI2202 (you) NN
23
(to him) i (& said) N (Yeshua) 210" (answered) N1
(the evil) RP"3 (of) DY (testify) TTTON (I have spoken) NP (evil) W3 (if) TN
(do you strike Me) "IN (why?) ninb (correctly) T"DW (but) 1°7 (& if) TN
24

(when) T2 (Yeshua) A (sent) 77 (but) 177 (Hannan) 1217
the priest) N3772 (high) 27 (Qaipa) N2 (to the presence o M5 (bound) PN
[
25

(& warming himself) JT27 (was) X177 (standing) ONP (Kaypha) 82XD (& Simon) 1011
(are?) NIN (also) 5N (interog.?) NP (to him) 77 (& they were saying) 1"71R1
(you) NN (His disciples) STTRON (from) 122 (one) 1
(I'am) 7™ (not) 8> (& said) TN (denied) 723 (& he) 1M

26

(of high) 277 (the servants) XT3 (from) 11 (one) 71T (to him) hi (said) MR

(Shimeon) 1Y (had) N7 (of whom cut off) POD7 (of him) 177 (near kin) 7N (the priest) NIJT2
(in the garden) 233 (with Him) 7122 (did see you) TN (I) RIN (not?) %) (his ear) 737N

27

(& in it) 7737 (Shimeon) WY (denied) TB3 (& again) 1M
(a rooster) 8ou N (crowed) NP (the hour ) ROPW3
8

2
(from) 71 (Yeshua) Faars (but) 17 (they brought Him) “71°0"N
(& it) TN (to the Praetorium) ]"ﬁ\‘ﬂ'\ai? (Qaipha) NB‘P (the presence of) mo
(& they) 1M (dawn) R (was) R
(that not) X5 (the Practorium) 1™ 7% (entered) 19 (not) N
(the Passover) XITS2 (they had eaten) ]‘53& (until) TP (they would be defiled) JWNI
9

2
(to their presence) TWIMY (outside) 727 (Pilatus) DD (but) 1™ (went out) P23
(is) NN (accusation) 83?P538m (what?) 8312 (to them) 1977 (& said) T7NY
(This) R37T (Man) X723 (against) Sy (to you) 112
30
(if) 1oR (to him) ™ (& they were saying) "N (they answered) 132

(neither) NoER (he were) N7 (evil) N2 (a doer) T2V (not) ¥

(Him) 7T (we would have) 1" (delivered) W (to you) T
31

(you) TI3N (take Him) 111277 (Pilatus) SW2™D (to them) 1712 (said) TN
(were sayiné) 17N (your law) 112021 (according to) ™R (& judge Him) “11T1
(to us) 1% (it is permitted) B'2W (not) X7 (The Judeans) XT3 (to him) 715
(a man) WX (to kill) Stpn
32
(when) T2 (Yeshua) DI0" (that said) N (the saying) NDOR (so that may be fulfilled) oSwna
(to die) NI (He was going) TNV (death) NI (by which) R1"N2 (He revealed) 271

33
(& he called) X7P1 (the Praetorium)g'ﬁmﬁai? (Pilatus) obe (but) 77 (entered) Sy
(You) NN (to Him) 77 (& said) TN (for Yeshua) A
(of The Judeans) N* 11717 (their king) 777{35?3 (are?) 17
3

4
(from) 71 (Yeshua) 21" (to him) i) (said) TN
(others) RITMIN (or) W (this) X777 (have you said?) NN (yourself) W21
(about Me) *5¥ (to you) T2 (have spoken?) TN

5
(interog.) X132 (Pilatus) SIS (to Him) 715 (said) 1N
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(itself) %7 (of Your nation) ¥ (the children) *32 (I) NN (a Jew) R*T17° (am?) NIN
(have delivered You) '[1?3'727& (priests) N2 (& hig_}:) M
(have You done) N2V (what?) X112 (to me) *?

36
(Mine) "5 (My kingdom) “T1251 (Yeshua) D10° (to him) 115 (said) 1N
(from) 11 (if) 19N (world) NY (this) X3 (from) 12 (is) N7 (not) 8%
(My kingdom) 1291 (this) N3 (it were) DT (world) XYY
(that not) 8o (My servants) "W (would) 177 (have been fighting) 1"WN2NR2
(now) XU (to the Judeans) N zAr) (I would have been delivered up) bR
(from here) X1 (is) P (not) X3 (Mine) *2* (My kingdom) 15912 (but) 1°7
37
(a king) X391 (then ) 171 (Pilatus) D109 (to Him) 712 (said) TN
(you) NN (Yeshua) ¥I" (to him) b (said) AN (You are?) NINX
(for this) NS (I) NIX (am) N3N (that a king) wobn (have said) NN
(to the world) X9 (I have comeLn‘ﬁx (& for this) N T g) NIN (was born) 5
(is) "IN (who) 1 (everyone) 23 (The Truth) N2 (of) DY (to testify) TrTONT
(My voice) ‘5F (hears) Y100 (The Truth) X7 (from) 12
3

8
(what is?) 13 (Pilatus) D092 (to Him) 719 (said) 1N
(he went out) PE3 (this) N7 (he had said) 1N (& when) T (The Truth) N7
(to them) ]1”5 (& said) TNY (The Judeans) N7 (to) M2 (again) 2 (himself) i)
(in Him) 773 (do) N3N (find) TN (fault) Nrby (one) X777 (not even) Noox (I) NIR
39
(I shall release) NN (that one) 17T (for you) 1735 (it is) NN (but) 1°7 (a custom) N7
(therefore) Seon (you are?) 133N (desiring) 1°23 (at Passover) RITSD2 (to you) 112
(this one) N3TT% (to you) 1157 (I release) NN
(of The Judeans) X717 (the king) nobn
40
(& they were saying) 1*7281 (all of them) ]1”53 (& cried out) WP
(was) N7 (he) *T8 (Barabba) X2X725 (but) O (this one) N3 (not) 8
(a robber) RO (Barabba) NINT3 (this) R3T (but) 17






